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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Khmer

1-1 Where is the 
captain?

look gaa bpee dtayn nou 
ay naa?

លោក​កាពីតេន​នៅ​ឯ​
ណា?

1-2 Where are the 
weapons? aa wu’t nou ay naa? អាវុធ​នៅ​ឯ​ណា?

1-3 Where is the control 
room?

bon dtu’p bon jee a gaa 
nou ay naa?

បន្ទប់​បញ្ជាការ​នៅ​ឯ​
ណា?

1-4 Where is the 
manifest?

maa nee fayst nou ay 
naa? ម៉ានីហ្វេស្ត៍​នៅ​ឯ​ណា?

1-5 How many men are 
on this ship?

nou kno’ng ga’ bpal niH 
mee un mo’ nu’H bpo’n 
maan nay uk?

នៅ​ក្នុង​កប៉ាល់​នេះ​មាន​
មនុស្ស​ប៉ុន្មាន​នាក់?

1-6 Maintain the speed 
at 5 knots.

ray uk saa la’ bœ un 
bpram no រក្សា​ល្បឿន​៥ណឺដ៍
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1-7 Go 180 degrees 
now.

dtou moo ay roa ee bpait 
sep deu gray ay ee lou ទៅ​១៨០​ដឺគ្រេ ​ឥឡូវ

1-8 What is the cargo? gaa go daayil ga’ bpal dek 
mee un ay ee klaH?

កាហ្គោ​ដែល​កប៉ាល់​
ដឹក​មាន​អី​ខ្លះ?

1-9 Where is the main 
office?

dtee jut gaa to’m nou ay 
naa?

ទី​ចាត់​ការ​ធំ​នៅ​ឯ​
ណា?

1-10 Where is the port? gom bpo ung paay nou ay 
naa? កំពង់​ផែ​នៅ​ឯ​ណា?

1-11 Stop the engines! bpo un lo ut maa sin! ពន្លត់​ម៉ាស៊ីន!

1-12 Muster the crew! 
bpror mol nay uk daW ga’ 
bpal dtay ung oH aw ee 
mok joo up ju’m knee a!

ប្រមូល​អ្នក​ដើរ​កប៉ាល់​
ទាំង​អស់​ឲ្យ​មក​ជួប​ជុំ​
គ្នា!
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1-13 Give me the navy 
chart.

aw ee nee a wee a jor ga’ 
bpal mok kinyom

ឲ្យ​នាវាចរណ៍​កប៉ាល់​
មក​ខ្ញុំ។

1-14 Give me the ship’s 
logs.

aw ee see yu pou gom 
not haayt ga’ bpal mok 
kinyom

ឲ្យ​សៀវភៅ​កំណត់​
ហេតុ​កប៉ាល់​មក​ខ្ញុំ។
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. jrork groa up aa wu’t ច្រក​គ្រាប់​អាវុធ។
2-2 Get ready. dtree um kloo un ត្រៀម​ខ្លួន។
2-3 Fire! bun! បាញ់!

2-4 Pull the slide. bon jen som bork groa 
up jaH

បញ្ចេញ​សំបក​គ្រាប់​
ចាស់។

2-5 Clear on the right. kaang sdum sror laH ខាង​ស្ដាំ​ស្រឡះ។
2-6 Clear on the left. kaang chwayng sror laH ខាង​ឆ្វេង​ស្រឡះ។

2-7 Secure the 
magazine. da’ bong aw ee joa up ដាក់​បង់​ឲ្យ​ជាប់។

2-8 Pull the trigger. geH gaay ee កេះ​កៃ។
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2-6 Clear on the left. kaang chwayng sror laH ខាង​ឆ្វេង​ស្រឡះ។

2-7 Secure the 
magazine. da’ bong aw ee joa up ដាក់​បង់​ឲ្យ​ជាប់។

2-8 Pull the trigger. geH gaay ee កេះ​កៃ។



2-9 Don’t shoot! go’m bun! កុំ​បាញ់!

2-9 Don’t shoot! go’m bun! កុំ​បាញ់!2-9 Don’t shoot! go’m bun! កុំ​បាញ់!

2-9 Don’t shoot! go’m bun! កុំ​បាញ់!
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. twUh dtaam bon jee a 
yUhng ធ្វើ​តាម​បញ្ជា​យើង

3-2 Do not resist! go’m rung dtoa dteng! កុំ​រឹង​ទទឹង!
3-3 Look forward! mUhl dtou mu’k! មើល​ទៅ​មុខ!
3-4 Close your eyes! bet pnairk nay uk aing! បិទ​ភ្នែក​អ្នក​ឯង!
3-5 Talk! ni’ yey! និយាយ!
3-6 Silence! snut! ស្ងាត់!
3-7 Kneel! lu’t jo ung go ung! លុត​ជង្គង់!
3-8 Drink! pek! ផឹក!
3-9 Stop! chu’p! ឈប់!
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3-10 Turn! bpraay kloo un! ប្រែ​ខ្លួន!

3-11 Spread out! son tung dai ee son tung 
jUhng! សន្ធឹង​ដៃ​សន្ធឹង​ជើង!

3-12 Hands behind your 
head!

dai ee dtay ung bpee dtou 
grao ee kbaal!

ដៃ​ទាំង​ពីរ​ទៅ​ក្រោយ​
ក្បាល!

3-13 Keep away! nou aw ee chngaa ee! នៅ​ឲ្យ​ឆ្ងាយ!
3-14 Don’t move! go’m gom raWk! កុំ​កម្រើក!
3-15 Come here! mok niH! មក​នេះ!
3-16 Get up! graok laWng! ក្រោក​ឡើង!
3-17 Get down! ong gu’y joH! អង្គុយ​ចុះ!

3-18 Hands up! lUhk dai ee dtay ung 
bpee! លើក​ដៃ​ទាំង​ពីរ!
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3-19 Wait! jum sen! ចាំ​សិន!
3-20 Go! dtou! ទៅ!
3-21 Cross your legs! bpairn pnayrn! ពែន​ភ្នែន!
3-22 Calm down! snop jet dtou! ស្ងប់​ចិត្ត​ទៅ!
3-23 Don’t look at me! go’m mUhl mok kinyom! កុំ​មើល​មក​ខ្ញុំ!

3-19 Wait! jum sen! ចាំ​សិន!
3-20 Go! dtou! ទៅ!
3-21 Cross your legs! bpairn pnayrn! ពែន​ភ្នែន!
3-22 Calm down! snop jet dtou! ស្ងប់​ចិត្ត​ទៅ!
3-23 Don’t look at me! go’m mUhl mok kinyom! កុំ​មើល​មក​ខ្ញុំ!

3-19 Wait! jum sen! ចាំ​សិន!
3-20 Go! dtou! ទៅ!
3-21 Cross your legs! bpairn pnayrn! ពែន​ភ្នែន!
3-22 Calm down! snop jet dtou! ស្ងប់​ចិត្ត​ទៅ!
3-23 Don’t look at me! go’m mUhl mok kinyom! កុំ​មើល​មក​ខ្ញុំ!

3-19 Wait! jum sen! ចាំ​សិន!
3-20 Go! dtou! ទៅ!
3-21 Cross your legs! bpairn pnayrn! ពែន​ភ្នែន!
3-22 Calm down! snop jet dtou! ស្ងប់​ចិត្ត​ទៅ!
3-23 Don’t look at me! go’m mUhl mok kinyom! កុំ​មើល​មក​ខ្ញុំ!



PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1
This is a United 
States Navy war 
ship.

niH nee a wee a jom 
bung moo ay ro boH dtoa 
up jUhng dteuk aa may 
ree’ gung

នេះ​នាវា​ចំបាំង​មួយ​
របស់​ទ័ព​ជើង​ទឹក​
អាមេរិកាំង។

4-2 Do you speak 
English?

nay uk jeH ni’ yee ay ong 
glay dtay?

អ្នក​ចេះ​និយាយ​
អង់គ្លេស​ទេ?

4-3 Who in your group 
speaks English?

nay uk naa nou kno’ng 
gro’m nay uk aing jeH ni’ 
yee ay ong glay?

អ្នក​ណា​នៅ​ក្នុង​ក្រុម​
អ្នក​ឯង​ចេះ​និយាយ​
អង់គ្លេស?

4-4 Stay calm. ray uk saa gaa snop jet រក្សា​ការ​ស្ងប់​ចិត្ត។
4-5 Do not move! go’m gom raWk! កុំ​កម្រើក!
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4-6 We are United 
States Sailors.

yUhng dtee a hee un 
jUhng dteuk aa may ree’ 
gung

យើង​ទាហាន​ជើង​ទឹក​
អាមេរិកាំង។

4-7 Who is the captain 
of this vessel?

nay uk naa gaa bpee 
dtayn nee a wee a niH?

អ្នក​ណា​កាពីតេន​នាវា​
នេះ?

4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

gaa bpee dtayn nee a 
wee a niH goa ut nou ay 
naa?

កាពីតេន​នាវា​នេះ​គាត់​
នៅ​ឯ​ណា?

4-9 Who is the 
engineer? nay uk naa wis wuk gor? អ្នក​ណា​វិស្វករ?

4-10 Who is the supply 
officer?

nay uk naa nee uy gun 
kaang poa us pee a?

អ្នក​ណា​នាយ​កាន់​ខាង​
ព័ស្ដុភារ?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

nay uk naa nee uy gun 
kaang gay uk ma’ nee a 
gu’m?

អ្នក​ណា​នាយ​កាន់​ខាង​
គមនាគមន៍?
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4-12 Who is the master 
of this vessel?
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gor nee a wee a niH?
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នេះ?

4-13 What is your 
name?

nay uk aing chmoo aH ay 
ee? អ្នក​ឯង​ឈ្មោះ​អី?

4-14
What are the 
names of your 
crew?

gum ma’ gor nee a wee 
a niH chmoo aH ay ee 
klaH?
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អី​ខ្លះ?

4-15 What is your 
citizenship?

nay uk aing jo un jee ut 
ay ee? អ្នក​ឯង​ជនជាតិ​អី?
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4-18 Show me your 
seaman papers.

aw ee kinyom mUhl gror 
daah snaam daW ga’ bpal 
nay uk aing

ឲ្យ​ខ្ញុំ​មើល​ក្រដាស​
ស្នាម​ដើរ​កប៉ាល់​អ្នក​
ឯង។

4-19 Direct me to your 
cabin.

bprup plou kinyom dtou 
bon dtu’p nay uk aing

ប្រាប់​ផ្លូវ​ខ្ញុំ​ទៅ​បន្ទប់​អ្នក​
ឯង។

4-20 What is the name 
of your vessel?

nee a wee a nay uk aing 
chmoo aH ay ee? នាវា​អ្នក​ឯង​ឈ្មោះ​អី?

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

nee a wee a niH bpraW 
chmoo aH psayng ay ee 
klaH dtee ut?
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ផ្សេង​អី​​ខ្លះ​ទៀត?

4-22 Has this vessel 
been modified?

nee a wee a niH mee un 
dtrou baan gai go’n dtay?

នាវា​នេះ​មាន​ត្រូវ​បាន​
កែកុន​ទេ?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

nee a wee a nay uk aing 
dtrou gaa ju’m rou dteuk 
bpo’n maan?

នាវា​អ្នក​ឯង​ត្រូវ​ការ​
ជំរៅ​ទឹក​ប៉ុន្មាន?
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4-24 Lead me to your 
engine room.

noa um kinyom dtou rong 
maa sin nee a wee a nay 
uk aing

នាំ​ខ្ញុំ​ទៅ​រោង​ម៉ាស៊ីន​
នាវា​អ្នក​ឯង។

4-25 Lead me to your 
stateroom.

noa um kinyom dtou bon 
dtu’p dtoa dtoo ulp nyeuw 
get dte’ yoo uH nee a wee 
a nay uk aing

នាំ​ខ្ញុំ​ទៅ​បន្ទប់​ទទួល​
ភ្ញៀវ​កិត្តិយស​នាវា​អ្នក​
ឯង។

4-26 Show me your 
manifest.

aw ee kinyom mUhl maa 
nee fayst nay uk aing

ឲ្យ​ខ្ញុំ​មើល​ម៉ានីហ្វេស្ត៍​
អ្នក​ឯង។

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

aw ee kinyom mUhl aik 
saa dtay uk dtoang neung 
ay ee wun daayil nee a 
wee a nay uk aing deuk

ឲ្យ​ខ្ញុំ​មើល​ឯកសារ​
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4-28 Show me your 
shipping schedule.

aw ee kinyom mUhl dtaa 
raang bpayl dtay uk 
dtoang neung ay ee wun 
daayil nee a wee a nay uk 
aing deuk

ឲ្យ​ខ្ញុំ​មើល​តារាង​ពេល​
ទាក់ទង​នឹង​ឥវ៉ាន់​ដែល​
នាវា​អ្នក​ឯង​ដឹក។

4-29 Who is your 
employer?

nay uk naa ni’ yo joo uk 
nay uk aing?

អ្នក​ណា​និយោជក​អ្នក​
ឯង?

4-30 Who is your 
supervisor?

nay uk naa nay uk dtroo 
ut dtraa nay uk aing?

អ្នក​ណា​អ្នក​ត្រួតត្រា​
អ្នក​ឯង?

4-31 What is your 
destination?

dtee daw nay uk aing 
gom bpo ung paay naa?

ទីដៅ​អ្នក​ឯង​កំពង់​ផែ​
ណា?

4-32 What is your next 
port of call?

gom bpo ung paay nay 
uk aing bon dtoa up bpee 
gom bpo ung paay niH 
gom bpo ung paay naa?

កំពង់​ផែ​អ្នក​ឯង​បន្ទាប់​
ពី​កំពង់​ផែ​នេះ ​កំពង់​ផែ​
ណា?

4-28 Show me your 
shipping schedule.

aw ee kinyom mUhl dtaa 
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4-33 What was your last 
port of call?
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paay niH gom bpo ung 
paay naa?
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4-38 Do you have any 
drugs on board?

nay uk aing mee un grœ 
ung nee un ay ee klaH 
nou kno’ng nee a wee a 
dtay?

អ្នក​ឯង​មាន​គ្រឿង​
ញៀន​អី​ខ្លះ​នៅ​ក្នុង​នាវា​
ទេ?

4-39 Do you have any 
females on board?

nay uk aing mee un sray 
ee nee nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នក​ឯង​មាន​ស្រី​ញី​នៅ​
ក្នុង​នាវា​ទេ?

4-40 Do you have any 
children on board?

nay uk aing mee un gon 
kmayng nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នក​ឯង​មាន​កូន​ក្មេង​
នៅ​ក្នុង​នាវា​ទេ?

4-41 Are you trafficking 
humans?

nay uk aing mee un ro ut 
bpo un mo’ nu’H dtay?

អ្នក​ឯង​មាន​រត់​ពន្ធ​
មនុស្ស​ទេ?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

nay uk aing mee un ru’t 
bpu’n grœ ung aa wu’t 
dtay?

អ្នក​ឯង​មាន​រត់​ពន្ធ​
គ្រឿង​អាវុធ​ទេ?
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4-38 Do you have any 
drugs on board?

nay uk aing mee un grœ 
ung nee un ay ee klaH 
nou kno’ng nee a wee a 
dtay?
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ញៀន​អី​ខ្លះ​នៅ​ក្នុង​នាវា​
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4-39 Do you have any 
females on board?

nay uk aing mee un sray 
ee nee nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នក​ឯង​មាន​ស្រី​ញី​នៅ​
ក្នុង​នាវា​ទេ?

4-40 Do you have any 
children on board?

nay uk aing mee un gon 
kmayng nou kno’ng nee a 
wee a dtay?
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4-41 Are you trafficking 
humans?
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bpo un mo’ nu’H dtay?
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4-42 Are you trafficking 
weapons?

nay uk aing mee un ru’t 
bpu’n grœ ung aa wu’t 
dtay?
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4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

nay uk aing mee un ru’t 
bpo un grœ ung nee un 
koH jbup dtay?

អ្នក​ឯង​មាន​រត់​ពន្ធ​
គ្រឿង​ញៀន​ខុស​ច្បាប់​
ទេ?

4-44 Move to the stern 
of the vessel.

bpror mol knee a dtou 
gon sai ee nee a wee a

ប្រមូល​គ្នា​ទៅ​កន្សៃ​
នាវា។

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

bpror mol knee a dtou 
kbaal nee a wee a

ប្រមូល​គ្នា​ទៅ​ក្បាល​
នាវា។

4-46 Raise your hands 
above your head.

lUhk dai ee dtay ung 
bpee aw ee po’t kbaal

លើក​ដៃ​ទាំង​ពីរ​ឲ្យ​ផុត​
ក្បាល។

4-47 Keep your hands 
above your head.

dtu’k dai ee dtay ung 
bpee nou po’t kbaal

ទុក​ដៃ​ទាំង​ពីរ​នៅ​ផុត​
ក្បាល។

4-48 Sit! ong gu’y! អង្គុយ!
4-49 Stand! cho! ឈរ!
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អ្នក​ឯង​មាន​រត់​ពន្ធ​
គ្រឿង​ញៀន​ខុស​ច្បាប់​
ទេ?

4-44 Move to the stern 
of the vessel.

bpror mol knee a dtou 
gon sai ee nee a wee a

ប្រមូល​គ្នា​ទៅ​កន្សៃ​
នាវា។

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

bpror mol knee a dtou 
kbaal nee a wee a

ប្រមូល​គ្នា​ទៅ​ក្បាល​
នាវា។

4-46 Raise your hands 
above your head.

lUhk dai ee dtay ung 
bpee aw ee po’t kbaal

លើក​ដៃ​ទាំង​ពីរ​ឲ្យ​ផុត​
ក្បាល។

4-47 Keep your hands 
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dtu’k dai ee dtay ung 
bpee nou po’t kbaal
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ក្បាល។
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4-50 Stop talking! chu’p ni’ yey! ឈប់​និយាយ!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

kinyom neung pdet ma’ 
ree um dai ee nay uk aing

ខ្ញុំ​នឹង​ផ្ដិត​ម្រាម​ដៃ​អ្នក​
ឯង។

4-52 We must search 
you.

yUhng dtrou chaayk chay 
nay uk aing

យើង​ត្រូវ​ឆែកឆេរ​អ្នក​
ឯង។

4-53 We must search 
the vessel.

yUhng dtrou chaayk chay 
nee a wee a niH

យើង​ត្រូវ​ឆែកឆេរ​នាវា​
នេះ។

4-54 What is in this 
compartment?

a’ way ee nou kno’ng tort 
niH? អ្វី​នៅ​ក្នុង​ថត​នេះ?

4-55 What is in this 
container?

a’ way ee nou kno’ng 
tu’ng niH? អ្វី​នៅ​ក្នុង​ធុង​នេះ?

4-56 Open this hatch 
(Door). baWk twee a niH បើក​ទ្វារ​នេះ។

4-50 Stop talking! chu’p ni’ yey! ឈប់​និយាយ!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

kinyom neung pdet ma’ 
ree um dai ee nay uk aing

ខ្ញុំ​នឹង​ផ្ដិត​ម្រាម​ដៃ​អ្នក​
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ឯង។
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nee a wee a niH

យើង​ត្រូវ​ឆែកឆេរ​នាវា​
នេះ។
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tu’ng niH? អ្វី​នៅ​ក្នុង​ធុង​នេះ?

4-56 Open this hatch 
(Door). baWk twee a niH បើក​ទ្វារ​នេះ។

4-50 Stop talking! chu’p ni’ yey! ឈប់​និយាយ!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.
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ឯង។
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យើង​ត្រូវ​ឆែកឆេរ​អ្នក​
ឯង។
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yUhng dtrou chaayk chay 
nee a wee a niH

យើង​ត្រូវ​ឆែកឆេរ​នាវា​
នេះ។

4-54 What is in this 
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a’ way ee nou kno’ng tort 
niH? អ្វី​នៅ​ក្នុង​ថត​នេះ?

4-55 What is in this 
container?

a’ way ee nou kno’ng 
tu’ng niH? អ្វី​នៅ​ក្នុង​ធុង​នេះ?

4-56 Open this hatch 
(Door). baWk twee a niH បើក​ទ្វារ​នេះ។

4-50 Stop talking! chu’p ni’ yey! ឈប់​និយាយ!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

kinyom neung pdet ma’ 
ree um dai ee nay uk aing

ខ្ញុំ​នឹង​ផ្ដិត​ម្រាម​ដៃ​អ្នក​
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4-52 We must search 
you.

yUhng dtrou chaayk chay 
nay uk aing
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4-53 We must search 
the vessel.

yUhng dtrou chaayk chay 
nee a wee a niH

យើង​ត្រូវ​ឆែកឆេរ​នាវា​
នេះ។

4-54 What is in this 
compartment?

a’ way ee nou kno’ng tort 
niH? អ្វី​នៅ​ក្នុង​ថត​នេះ?

4-55 What is in this 
container?

a’ way ee nou kno’ng 
tu’ng niH? អ្វី​នៅ​ក្នុង​ធុង​នេះ?

4-56 Open this hatch 
(Door). baWk twee a niH បើក​ទ្វារ​នេះ។



4-57 Come to all stop. bon chu’p dtoa ul nou 
snee um

បញ្ឈប់​ទាល់​នៅ​
ស្ងៀម។

4-58 Turn off your 
engines. bpo un lu’t maa seen ពន្លត់​ម៉ាស៊ីន។

4-59 Please present 
identification.

soam bong haagn ut dta’ 
sun nyaan

សូម​បង្ហាញ​
អត្តសញ្ញាណ។

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

soam yok ro boH ro bor 
jen bpee ha o bpaw dtay 
ung oH

សូម​យក​របស់របរ​
ចេញ​ពី​ហោប៉ៅ​ទាំង​
អស់។

4-61
I am going to 
conduct a search 
of your person.

kinyom neung chaayk 
chay kloo un nay uk aing

ខ្ញុំ​នឹង​ឆែកឆេរ​ខ្លួន​អ្នក​
ឯង។

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

soam gon tairk jUhng 
haW ee lUhk dai ee dtay 
ung bpee laWng lUh

សូម​កន្ធែក​ជើង​ហើយ​
លើក​ដៃ​ទាំង​ពីរ​ឡើង​
លើ។

4-57 Come to all stop. bon chu’p dtoa ul nou 
snee um

បញ្ឈប់​ទាល់​នៅ​
ស្ងៀម។

4-58 Turn off your 
engines. bpo un lu’t maa seen ពន្លត់​ម៉ាស៊ីន។

4-59 Please present 
identification.

soam bong haagn ut dta’ 
sun nyaan

សូម​បង្ហាញ​
អត្តសញ្ញាណ។

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

soam yok ro boH ro bor 
jen bpee ha o bpaw dtay 
ung oH

សូម​យក​របស់របរ​
ចេញ​ពី​ហោប៉ៅ​ទាំង​
អស់។

4-61
I am going to 
conduct a search 
of your person.

kinyom neung chaayk 
chay kloo un nay uk aing

ខ្ញុំ​នឹង​ឆែកឆេរ​ខ្លួន​អ្នក​
ឯង។

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

soam gon tairk jUhng 
haW ee lUhk dai ee dtay 
ung bpee laWng lUh

សូម​កន្ធែក​ជើង​ហើយ​
លើក​ដៃ​ទាំង​ពីរ​ឡើង​
លើ។

4-57 Come to all stop. bon chu’p dtoa ul nou 
snee um
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4-58 Turn off your 
engines. bpo un lu’t maa seen ពន្លត់​ម៉ាស៊ីន។

4-59 Please present 
identification.

soam bong haagn ut dta’ 
sun nyaan

សូម​បង្ហាញ​
អត្តសញ្ញាណ។

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

soam yok ro boH ro bor 
jen bpee ha o bpaw dtay 
ung oH

សូម​យក​របស់របរ​
ចេញ​ពី​ហោប៉ៅ​ទាំង​
អស់។

4-61
I am going to 
conduct a search 
of your person.

kinyom neung chaayk 
chay kloo un nay uk aing

ខ្ញុំ​នឹង​ឆែកឆេរ​ខ្លួន​អ្នក​
ឯង។
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Please spread your 
feet and raise your 
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soam gon tairk jUhng 
haW ee lUhk dai ee dtay 
ung bpee laWng lUh

សូម​កន្ធែក​ជើង​ហើយ​
លើក​ដៃ​ទាំង​ពីរ​ឡើង​
លើ។
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4-59 Please present 
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សូម​បង្ហាញ​
អត្តសញ្ញាណ។
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ចេញ​ពី​ហោប៉ៅ​ទាំង​
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4-61
I am going to 
conduct a search 
of your person.

kinyom neung chaayk 
chay kloo un nay uk aing

ខ្ញុំ​នឹង​ឆែកឆេរ​ខ្លួន​អ្នក​
ឯង។

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

soam gon tairk jUhng 
haW ee lUhk dai ee dtay 
ung bpee laWng lUh
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លើក​ដៃ​ទាំង​ពីរ​ឡើង​
លើ។



4

4

4

4

4-63 Please turn 
around. soam bong wel kloo un សូម​បង្វិល​ខ្លួន។

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

soam doH aaw go’t / 
sbaayk jUhng / moo uk 
/ la’

សូម​ដោះ​អាវ​កុត / 
ស្បែក​ជើង / មួក / 
។ល។

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

so’m dtoah, gay min aw 
ee jbup twUh yaang niH 
dtay

សុំ​ទោស, ​គេ​មិន​ឲ្យ​
ច្បាប់​ធ្វើ​យ៉ាង​នេះ​ទេ។

4-66 You may proceed. nay uk aing aach dtor 
dtou dtee ut baan

អ្នក​ឯង​អាច​ត​ទៅ​ទៀត​
បាន។

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

chu’p! go’m daW aw ee 
hoo uh bpee jom no’ch 
niH lUhk lairng dtai baan 
jbup

ឈប់! ​កុំ​ដើរ​ឲ្យ​ហួស​ពី​
ចំណុច​នេះ​លើក​លែង​
តែ​បាន​ច្បាប់។

4-63 Please turn 
around. soam bong wel kloo un សូម​បង្វិល​ខ្លួន។

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

soam doH aaw go’t / 
sbaayk jUhng / moo uk 
/ la’

សូម​ដោះ​អាវ​កុត / 
ស្បែក​ជើង / មួក / 
។ល។

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.
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ee jbup twUh yaang niH 
dtay

សុំ​ទោស, ​គេ​មិន​ឲ្យ​
ច្បាប់​ធ្វើ​យ៉ាង​នេះ​ទេ។
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dtou dtee ut baan

អ្នក​ឯង​អាច​ត​ទៅ​ទៀត​
បាន។

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

chu’p! go’m daW aw ee 
hoo uh bpee jom no’ch 
niH lUhk lairng dtai baan 
jbup

ឈប់! ​កុំ​ដើរ​ឲ្យ​ហួស​ពី​
ចំណុច​នេះ​លើក​លែង​
តែ​បាន​ច្បាប់។
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ច្បាប់​ធ្វើ​យ៉ាង​នេះ​ទេ។
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អ្នក​ឯង​អាច​ត​ទៅ​ទៀត​
បាន។

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
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appointed official.

chu’p! go’m daW aw ee 
hoo uh bpee jom no’ch 
niH lUhk lairng dtai baan 
jbup

ឈប់! ​កុំ​ដើរ​ឲ្យ​ហួស​ពី​
ចំណុច​នេះ​លើក​លែង​
តែ​បាន​ច្បាប់។

4-63 Please turn 
around. soam bong wel kloo un សូម​បង្វិល​ខ្លួន។

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

soam doH aaw go’t / 
sbaayk jUhng / moo uk 
/ la’

សូម​ដោះ​អាវ​កុត / 
ស្បែក​ជើង / មួក / 
។ល។

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

so’m dtoah, gay min aw 
ee jbup twUh yaang niH 
dtay

សុំ​ទោស, ​គេ​មិន​ឲ្យ​
ច្បាប់​ធ្វើ​យ៉ាង​នេះ​ទេ។

4-66 You may proceed. nay uk aing aach dtor 
dtou dtee ut baan

អ្នក​ឯង​អាច​ត​ទៅ​ទៀត​
បាន។

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

chu’p! go’m daW aw ee 
hoo uh bpee jom no’ch 
niH lUhk lairng dtai baan 
jbup

ឈប់! ​កុំ​ដើរ​ឲ្យ​ហួស​ពី​
ចំណុច​នេះ​លើក​លែង​
តែ​បាន​ច្បាប់។



4-68
Please have 
identification ready 
to present.

soam mee un ut dta’ sun 
nyaan nou dai ee aw ee 
sraa ich som rup bong 
haagn gay

សូម​មាន​អត្តសញ្ញាណ​
នៅ​ដៃ​ឲ្យ​ស្រេច​
សម្រាប់​បង្ហាញ​គេ។

4-69 Stop! chu’p! ឈប់!
4-70 Stop or I will shoot! min chu’p kinyom bugn! មិន​ឈប់​ខ្ញុំ​បាញ់!

4-71 Follow our orders. twUh dtaam bon jee a 
yUhng ធ្វើ​តាម​បញ្ជា​យើង។

4-72 Do not shoot! go’m bugn! កុំ​បាញ់!

4-73 Put your weapon 
down. duk aa wu’t nay uk joH ដាក់​អាវុធ​អ្នក​ចុះ។

4-74 Move. dtou ទៅ។
4-75 Come here. mok niH មក​នេះ។

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

soam mee un ut dta’ sun 
nyaan nou dai ee aw ee 
sraa ich som rup bong 
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4-76 Follow me. mok dtaam kinyom មក​តាម​ខ្ញុំ។
4-77 Stay here. nou ay neung haW ee នៅ​ឯ​ហ្នឹង​ហើយ។
4-78 Wait here. jum ay neung haW ee ចាំ​ឯ​ហ្នឹង​ហើយ។
4-79 Do not move. go’m gom raWk កុំ​កម្រើក។

4-80 Stay where you 
are.

nou neung moo ay gon 
laing នៅ​នឹង​មួយ​កន្លែង។

4-81 Come with me. mok jee a moo ay kinyom មក​ជាមួយ​ខ្ញុំ។
4-82 Take me to ___. noa um kinyom dtou ___ នាំ​ខ្ញុំ​ទៅ ___ ។
4-83 Be quiet. so’m snut សុំ​ស្ងាត់។

4-84 Slow down. yœt yœt bon dtay ich 
dtou យឺតៗ​បន្តិច​ទៅ។
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4-85 Move slowly. gom raWk yœt yœt កម្រើក​យឺតៗ។
4-86 Hands up. lUhk dai ee laWng lUh លើក​ដៃ​ឡើង​លើ។
4-87 Lower your hands. bon dtay up dai ee joH បន្ទាប​ដៃ​ចុះ។
4-88 Lie down. dayk ដេក។

4-89 Lie on your 
stomach. dayk pgup mu’k ដេក​ផ្កាប់​មុខ។

4-90 Get up. graok laWng ក្រោក​ឡើង។

4-91 We must search 
you.

yUhng dtrou chaayk chay 
nay uk យើង​ត្រូវ​ឆែកឆេរ​អ្នក។

4-92 Turn around. dtror lop graw ee ត្រឡប់​ក្រោយ។
4-93 Walk forward. daW dtou mu’k ដើរ​ទៅ​មុខ។
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4-94 Form a line. cho dtor knee a jee a moo 
ay joo a ឈរ​ត​គ្នា​ជា​មួយ​ជួរ។

4-95 One at a time. ma’ nay uk ma’ dorng ម្នាក់​ម្ដង។

4-96 You are next. nay uk aing nay uk bon 
dtoa up អ្នក​ឯង​អ្នក​បន្ទាប់។

4-97 Do not resist. gom reung dtoa dteung កុំ​រឹង​ទទឹង។
4-98 Calm down. snop jet dtou ស្ងប់​ចិត្ត​ទៅ។
4-99 Do not touch. gom bpaH bpoa ul កុំ​ប៉ះ​ពាល់។

4-100 Keep away. nou aw ee chngaa ee នៅ​ឲ្យ​ឆ្ងាយ។
4-101 Let us pass. so’m plou សុំ​ផ្លូវ។

4-102 Don’t be 
frightened. go’m pay ee កុំ​ភ័យ។
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4-103 You may leave. nay uk dtou jo’H អ្នក​ទៅ​ចុះ។
4-104 Go. dtou ទៅ។
4-105 Go home. dtou ptay aH dtou ទៅ​ផ្ទះ​ទៅ។
4-106 Open. baWk បើក។
4-107 Close. bet បិទ។
4-108 Beware. bpror yut ប្រយ័ត្ន។
4-109 Show me. bong haagn kinyom mUhl បង្ហាញ​ខ្ញុំ​មើល៍។
4-110 Tell me. bprup kinyom mUhl ប្រាប់​ខ្ញុំ​មើល៍។
4-111 Do not ___. go’m ___ កុំ ___ ។
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PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United 
States war ship.

niH nee a wee a jom 
bung moo ay ro boH sa’ 
ha’ roa ut aa may rik

នេះ​នាវា​ចំបាំង​
មួយ​របស់​សហរដ្ឋ​
អាមេរិក។

5-2 Captain gaa bpee dtayn កាពីតេន
5-3 First Mate poo choo ay dtee moo ay ភូឈួយ​ទី​មួយ
5-4 Second Mate poo choo ay dtee bpee ភូឈួយ​ទី​ពីរ
5-5 Seaman gum ma’ gor nee a wee a កម្មករ​នាវា

5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

dtoon mee un aw ee 
baWk dtrong joal mok 
daWm bay ee dtu’m lay 
uk nay uk dom naW bpee 
gairm chwayng dtou 
gairm chwayng

ទូន្មាន​ឲ្យ​បើក​ត្រង់​ចូល​
មក​​ដើម្បី​ទម្លាក់​អ្នក​
ដំណើរ​ពី​​គែម​ឆ្វេង​ទៅ​
គែម​ឆ្វេង។
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5-7 Are you at anchor? nee a wee a lok boH yu’t 
tgaa rœ?

នាវា​លោក​បោះ​យុថ្កា​
ឬ?

5-8 Do you have power? nee a wee a lok baWk 
baan dtay?

នាវា​លោក​បើក​បាន​
ទេ?

5-9 Are you aground? nee a wee a lok gœ ung 
rœ? នាវា​លោក​កឿង​ឬ?

5-10 Do you need 
assistance?

lok dtrou gaa ju’m noo ay 
dtay?

លោក​ត្រូវ​ការ​ជំនួយ​
ទេ?

5-11 Slow your speed. bon tor ee la’ bœ un lok បន្ថយ​ល្បឿន​លោក។

5-12 Come to all stop. bon chu’p dtoa ul nou 
snee um

បញ្ឈប់​ទាល់​នៅ​
ស្ងៀម។

5-13 Port kaang chwayng nee a 
wee a ខាង​ឆ្វេង​នាវា
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5-14 Starboard kaang sdum nee a wee a ខាង​ស្ដាំ​នាវា

5-15 Mid ship bpay uk gon daal nee a 
wee a ពាក់កណ្ដាល​នាវា

5-16 Aft kaang graw ee nee a 
wee a ខាង​ក្រោយ​នាវា

5-17 Bridge sbpee un ស្ពាន

5-18 Top side
gon laing kbpoo uH jee 
ung gay lUh dtroong nee 
a wee a

កន្លែង​ខ្ពស់​ជាង​គេ​លើ​
ទ្រូង​នាវា

5-19 A beam ro noot ree ung a’ sor 
“aa” baa rung

រនូត​រាង​អក្សរ "អា" 
បារាំង

5-20 Over take you
daygn dtaam aw ee dtoa 
un haW ee waa nay uk 
aing dtee ut

ដេញ​តាម​ឲ្យ​ទាន់​
ហើយ​វ៉ា​អ្នក​ឯង​ទៀត
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5-21 What are your 
intensions?

nay uk aing mee un bom 
norng ay ee klaH?

អ្នក​ឯង​មាន​បំណង​អី​
ខ្លះ?

5-22 I am altering my 
course to starboard.

kinyom bot nee a wee a 
dtou kaang sdum wign 
haW ee

ខ្ញុំ​បត់​នាវា​ទៅ​ខាង​ស្ដាំ​
វិញ​ហើយ។

5-23 I am altering my 
course to port.

kinyom bot nee a wee a 
dtou kaang chwayng wign 
haW ee

ខ្ញុំ​បត់​នាវា​ទៅ​ខាង​ឆ្វេង​
វិញ​ហើយ។

5-24 I am operating astern 
propulsion.

kinyom bpraW gom lung 
ru’gn jraan kaang graw 
ee

ខ្ញុំ​ប្រើ​កម្លាំង​រុញ​ច្រាន​
ខាង​ក្រោយ។

5-25
I intend to leave you 
on my starboard 
side.

bom norng kinyom gœ 
dtu’k aw ee nay uk aing 
nou kaang sdum nee a 
wee a kinyom

បំណង​ខ្ញុំ​គឺ​ទុក​ឲ្យ​អ្នក​
ឯង​នៅ​ខាង​ស្ដាំ​នាវា​
ខ្ញុំ។
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5-26 Are you under tow?
nee a wee a nay uk aing 
gom bpu’ng dtrou gay 
son dawng rœ?

នាវា​អ្នក​ឯង​កំពុង​ត្រូវ​
គេ​សណ្ដោង​ឬ?

5-27 Do you need a tow?
nay uk aing dtrou gaa aw 
ee gay joo ay son dawng 
dtay?

អ្នក​ឯង​ត្រូវ​ការ​ឲ្យ​គេ​
ជួយ​សណ្ដោង​ទេ?

5-28 What is the draft of 
your vessel?

nee a wee a nay uk aing 
dtrou gaa ju’m rou dteuk 
bpo’n maan?

នាវា​អ្នក​ឯង​ត្រូវ​ការ​
ជំរៅ​ទឹក​ប៉ុន្មាន?

5-29 Turn your navigation 
lights on.

baWk jong gee ung nee a 
wee a jor nay uk aing

បើក​ចង្កៀង​នាវាចរណ៍​
អ្នក​ឯង។

5-30 Do you have your 
fishing nets out?

som nugn nay uk aing 
mee un bong jen dtay?

សំណាញ់​អ្នក​ឯង​មាន​
បង់​ចេញ​ទេ?

5-31 Do you have your 
fishing lines out?

ksai son dtooch nay uk 
aing mee un boH jen 
dtay?

ខ្សែ​សន្ទូច​អ្នក​ឯង​មាន​
បោះ​ចេញ​ទេ?
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General u’ dom say nay ee ឧត្ដមសេនីយ៍
6-2 Admiral u’ dom nee a wee ឧត្ដមនាវី
6-3 Colonel wo ray uk say nay ee aik វរសេនីយ៍​ឯក
6-4 Lieutenant Colonel wo ray uk say nay ee dto វរសេនីយ៍​ទោ
6-5 Commander wo ray uk nee a wee dto វរនាវី​ទោ

6-6 Major wo ray uk say nay ee 
dtray ee វរសេនីយ៍​ត្រី

6-7 Captain a’ nu’ say nay ee aik អនុសេនីយ៍​ឯក
6-8 Lieutenant a’ nu’ say nay ee អនុសេនីយ៍
6-9 Senior Sergeant bpren tay uk baal dto ព្រិន្ទបាល​ទោ
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6-10 Soldier goan dtee a hee un jUhng 
gook កូន​ទាហាន​ជើង​គោក

6-11 Airman goan dtee a hee un jUhng 
aa gaah

កូន​ទាហាន​ជើង​
អាកាស

6-12 Seaman goan dtee a hee un jUhng 
dteuk កូន​ទាហាន​ជើង​ទឹក

6-13 Marine dtee a hee un maa reen ទាហាន​ម៉ារីន

6-10 Soldier goan dtee a hee un jUhng 
gook កូន​ទាហាន​ជើង​គោក
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PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

nay uk naa jee a jom 
no’ch dtay uk dtoang nay 
uk aing?

អ្នក​ណា​ជា​ចំណុច​ទាក់​
ទង​អ្នក​ឯង?

7-2 Who are the senior 
officers?

nay uk naa klaH nee uy 
dtee a hee un joa un 
kbpoo uH?

អ្នក​ណា​ខ្លះ​នាយ​
ទាហាន​ជាន់​ខ្ពស់?

7-3 Who will be sending 
the cargo?

nay uk naa jee a nay uk 
daayil neung pgnaW gaa 
go?

អ្នក​ណា​ជា​អ្នក​ដែល​
នឹង​ផ្ញើ​កាហ្គោ?

7-4 Who will be the 
point of contact?

nay uk naa neung jee 
a jom no’ch dtay uk 
dtoang?

អ្នក​ណា​នឹង​ជា​ចំណុច​
ទាក់​ទង?

7-5 What is your cargo? gaa go nay uk aing ay 
ee? កាហ្គោ​អ្នក​ឯង​អី?
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7-6 What airline is 
carrying your cargo?

gro’m hu’n yu’n hoH naa 
dek gaa go ro boH nay uk 
aing?

ក្រុម​ហ៊ុន​យន្តហោះ​
ណា​ដឹក​កាហ្គោ​របស់​
អ្នក​ឯង?

7-7 What is your phone 
or contact number?

layk dtoo ra’ sup rœ layk 
dtay uk dtoang nay uk 
aing ay ee?

លេខ​ទូរស័ព្ទ​ឬ​លេខ​
ទាក់​ទង​អ្នក​ឯង​អី?

7-8 What is your hotel? o dtaayil nay uk aing ay 
ee? ហូតែល​អ្នក​ឯង​អី?

7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

gaa koch kaat kaang mo’ 
nu’H rœ bpror gaa niH 
twUh aw ee bpaH dtu’ng 
gich dol bpay sa’ ga’ gum 
yaang naa?

ការ​ខូច​ខាត​ខាង​
មនុស្ស​ឬ​ប្រការ​នេះ​
ធ្វើ​ឲ្យ​ប៉ះ​ទង្គិច​ដល់​
បេសកកម្ម​យ៉ាង​ណា?

7-10 When is the cargo 
arriving?

gaa go neung dtrou mok 
dol bpayl naa?

កាហ្គោ​ហ្នឹង​ត្រូវ​មក​
ដល់​ពេល​ណា?
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7-17 Why do they need 
to go?

may ich gor bpoo uk gay 
jum buch dtou?

ម៉េច​ក៏​ពួក​គេ​ចាំ​បាច់​
ទៅ?

7-18 Why are they late? may ich gor bpoo uk gay 
mok yœt? ម៉េច​ក៏​ពួក​គេ​មក​យឺត?

7-19 How much does it 
weigh?

wee a dtu’m nu’n bpo’n 
maan? វា​ទម្ងន់​ប៉ុន្មាន?

7-20 How much does it 
cost?

wee a tlaay ee bpo’n 
maan? វា​ថ្លៃ​ប៉ុន្មាន?

7-21 How can we contact 
you?

yUhng twUh yaang may 
ich dtay uk dtoang jee 
a moo ay nay uk aing 
baan?
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ទង​ជាមួយ​អ្នក​ឯង​
បាន?
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How much 
ammunition do you 
need?

nay uk aing dtrou gaa 
gro up ru’m sayw bpo’n 
maan?
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? nay uk mee un ___ dtay? អ្នក​មាន ___ ទេ?

8-2 Do you have 
weapons?

nay uk mee un aa wu’t 
dtay? អ្នក​មាន​អាវុធ​ទេ?

8-3
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

nay uk mee un aa wu’t 
bpror lai ee ru’ng gee ul 
dtay?

អ្នក​មាន​អាវុធ​ប្រល័យ​
រង្គាល​ទេ?

8-4 Do you have 
ammunition?

nay uk mee un gro up 
ru’m sayw dtay?

អ្នក​មាន​គ្រាប់​រំសេវ​
ទេ?

8-5 Do you have water? nay uk mee un dteuk 
dtay? អ្នក​មាន​ទឹក​ទេ?

8-6 Do you have POWs? nay uk mee un chlUh ee 
sek dtay?

អ្នក​មាន​ឈ្លើយ​សឹក ​
ទេ?
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8-7 Do you need ___? nay uk dtrou gaa ___ 
dtay? អ្នក​ត្រូវការ ___ ទេ?

8-8 I need ___. kinyom dtrou gaa ___ ខ្ញុំ​ត្រូវការ ___ ។

8-9 I need the police. kinyom dtrou gaa bpo 
leeh ខ្ញុំ​ត្រូវការ​ប៉ូលីស។

8-10 I need help. kinyom dtrou gaa ju’m 
noo ay ខ្ញុំ​ត្រូវការ​ជំនួយ។

8-11 I need medicine. kinyom dtrou gaa tnum 
song go ខ្ញុំ​ត្រូវការ​ថ្នាំ​សង្កូវ។

8-12 I need a doctor. kinyom dtrou gaa way jay 
uk bon dit ខ្ញុំ​ត្រូវការ​វេជ្ជបណ្ឌិត។

8-13 Take me to ___. no um kinyom dtou ___ នាំ​ខ្ញុំ​ទៅ ___ ។
8-14 I want ___. kinyom jong ___ ខ្ញុំ​ចង់ ___ ។

8-7 Do you need ___? nay uk dtrou gaa ___ 
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PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English?

nay uk jeH ni’ yee uy ong 
glayh dtay?

អ្នក​ចេះ​និយាយ​
អង់គ្លេស​ទេ?

9-2 Do you have ___? nay uk mee un ___ dtay? អ្នក​មាន ___ ទេ?

9-3 Where are the 
weapons?

aa wu’t dtay ung oH nou 
ay naa?

អាវុធ​ទាំង​អស់​នៅ​ឯ​
ណា?

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

nay uk mee un aa wu’t 
bpror lai ee ru’ng gee ul 
dtay?

អ្នក​មាន​អាវុធ​ប្រល័យ​
រង្គាល​ទេ?

9-5 Do you have 
ammunition?

nay uk mee un gro up 
ru’m sayw dtay?

អ្នក​មាន​គ្រាប់​រំសេវ​
ទេ?

9-6 How many others? psayng dtee ut mee un 
bpo’n maan?

ផ្សេង​ទៀត​មាន​
ប៉ុន្មាន?
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9-7 Do you have water? nay uk mee un dteuk 
dtay? អ្នក​មាន​ទឹក​ទេ?

9-8 Where is the hide 
out?

gong laing lay uk kloo un 
nou ay naa?

កន្លែង​លាក់​ខ្លួន​នៅ​ឯ​
ណា?

9-9 What is your job? gech gaa nay uk twUh ay 
ee klaH? កិច្ចការ​អ្នក​ធ្វើ​អី​ខ្លះ?

9-10 Where are the 
POWs?

chlUh ee sek lay uk dtu’k 
nou ay naa?

ឈ្លើយ​សឹក​លាក់​ទុក​
នៅ​ឯ​ណា?

9-11 To which cell do you 
belong?

gay duk nay uk kno’ng 
bon dtu’p ku’m naa?

គេ​ដាក់​អ្នក​ក្នុង​បន្ទប់​ឃុំ​
ណា?

9-12 Do you have an ID 
card?

nay uk mee un ut ta’ sun 
nyaan na’ bun dtay?
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9-13 Who are you? nay uk aing jee a no naa? អ្នក​ឯង​ជា​នរណា?
9-14 Who is the leader? nay uk naa may gay? អ្នក​ណា​មេ​គេ?

9-15 Who is the captain? nay uk naa lok gaa bpee 
dtayn?

អ្នក​ណា​លោក​
កាពីតេន?

9-16 Who is in charge? nay uk naa mUhl gaa 
ko’H dtrou?

អ្នក​ណា​មើល​ការ​ខុស​
ត្រូវ?
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. ju’m ree up soo a ជំរាប​សួរ។

10-2 Reply to traditional 
greeting ju’m ree up soo a ជំរាប​សួរ។

10-3 Welcome. swaa gu’m ស្វាគមន៍។
10-4 Hello. soo a sday ee សួស្ដី។
10-5 Good morning. a’ ru’n soo a sday ee អរុណ​សួស្ដី។

10-6 Good night. ree a dtray ee soo a sday 
ee រាត្រី​សួស្ដី។

10-7 Good bye. lee a haW ee លា​ហើយ។

10-8 How are you 
doing?

nay uk so’k sup baa ee 
jee a dtay?

អ្នក​សុខ​សប្បាយ​ជា​
ទេ?
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doing?

nay uk so’k sup baa ee 
jee a dtay?

អ្នក​សុខ​សប្បាយ​ជា​
ទេ?

PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. ju’m ree up soo a ជំរាប​សួរ។

10-2 Reply to traditional 
greeting ju’m ree up soo a ជំរាប​សួរ។

10-3 Welcome. swaa gu’m ស្វាគមន៍។
10-4 Hello. soo a sday ee សួស្ដី។
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jee a dtay?

អ្នក​សុខ​សប្បាយ​ជា​
ទេ?



10-9 How are you? so’k sup baa ee dtay? សុខ​សប្បាយ​​ទេ?

10-10 I’m fine, thanks, 
and you?

kinyom sroo ul boo ul 
dtay, or gu’n, jo’H nay uk?

ខ្ញុំ​ស្រួលបួល​ទេ, 
អរគុណ, ចុះ​អ្នក?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

kinyom sup baa ee jet 
naH daayil baan joo up 
nay uk

ខ្ញុំ​សប្បាយ​ចិត្ត​ណាស់​
ដែល​បាន​ជួប​អ្នក។

10-12 What’s up? may ich dtou? ម៉េច​ទៅ?

10-13 Thank you for your 
help.

or gu’n daayil baan joo ay 
kinyom

អរគុណ​ដែល​បាន​ជួយ​
ខ្ញុំ។

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? so’k sup baa ee dtay សុខ​សប្បាយ​​ទេ។

10-15 I am fine. kinyom so’k sup baa ee 
jee a dtay ខ្ញុំ​សុខ​សប្បាយ​ជា​ទេ។

10-16 Thank you. or gu’n អរ​គុណ។

10-9 How are you? so’k sup baa ee dtay? សុខ​សប្បាយ​​ទេ?
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ខ្ញុំ។
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10-17 Please. so’m on jUhgn សុំ​អញ្ជើញ។
10-18 My name is ___. kinyom chmoo aH ___ ខ្ញុំ​ឈ្មោះ ___ ។

10-19 Do you speak 
English?

nay uk jeH ni’ yee ay ong 
glay dtay?

អ្នក​ចេះ​និយាយ​
អង់គ្លេស​ទេ?

10-20 I do not speak 
Khmer

kinyom min jeH ni’ yee ay 
kmaay dtay

ខ្ញុំ​មិន​ចេះ​និយាយ​ខ្មែរ​
ទេ។

10-21 What is your 
name? nay uk chmoo aH ay? អ្នក​ឈ្មោះ​អី?

10-22 What is the date of 
your birth?

nay uk gaWt tngai ee naa, 
kai naa, chnum naa?

អ្នក​កើត​ថ្ងៃ​ណា, ​ខែ​
ណា, ​ឆ្នាំ​ណា?

10-23 Where were you 
born? nay uk gaWt nou ay naa? អ្នក​កើត​នៅ​ឯ​ណា?

10-24 What is your rank? nay uk bpay uk sa’ ay? អ្នក​ពាក់​ស័ក្ដិ​អី?

10-17 Please. so’m on jUhgn សុំ​អញ្ជើញ។
10-18 My name is ___. kinyom chmoo aH ___ ខ្ញុំ​ឈ្មោះ ___ ។

10-19 Do you speak 
English?

nay uk jeH ni’ yee ay ong 
glay dtay?

អ្នក​ចេះ​និយាយ​
អង់គ្លេស​ទេ?

10-20 I do not speak 
Khmer

kinyom min jeH ni’ yee ay 
kmaay dtay

ខ្ញុំ​មិន​ចេះ​និយាយ​ខ្មែរ​
ទេ។

10-21 What is your 
name? nay uk chmoo aH ay? អ្នក​ឈ្មោះ​អី?

10-22 What is the date of 
your birth?

nay uk gaWt tngai ee naa, 
kai naa, chnum naa?

អ្នក​កើត​ថ្ងៃ​ណា, ​ខែ​
ណា, ​ឆ្នាំ​ណា?

10-23 Where were you 
born? nay uk gaWt nou ay naa? អ្នក​កើត​នៅ​ឯ​ណា?

10-24 What is your rank? nay uk bpay uk sa’ ay? អ្នក​ពាក់​ស័ក្ដិ​អី?

10-17 Please. so’m on jUhgn សុំ​អញ្ជើញ។
10-18 My name is ___. kinyom chmoo aH ___ ខ្ញុំ​ឈ្មោះ ___ ។

10-19 Do you speak 
English?

nay uk jeH ni’ yee ay ong 
glay dtay?

អ្នក​ចេះ​និយាយ​
អង់គ្លេស​ទេ?

10-20 I do not speak 
Khmer

kinyom min jeH ni’ yee ay 
kmaay dtay

ខ្ញុំ​មិន​ចេះ​និយាយ​ខ្មែរ​
ទេ។

10-21 What is your 
name? nay uk chmoo aH ay? អ្នក​ឈ្មោះ​អី?

10-22 What is the date of 
your birth?

nay uk gaWt tngai ee naa, 
kai naa, chnum naa?

អ្នក​កើត​ថ្ងៃ​ណា, ​ខែ​
ណា, ​ឆ្នាំ​ណា?

10-23 Where were you 
born? nay uk gaWt nou ay naa? អ្នក​កើត​នៅ​ឯ​ណា?

10-24 What is your rank? nay uk bpay uk sa’ ay? អ្នក​ពាក់​ស័ក្ដិ​អី?

10-17 Please. so’m on jUhgn សុំ​អញ្ជើញ។
10-18 My name is ___. kinyom chmoo aH ___ ខ្ញុំ​ឈ្មោះ ___ ។

10-19 Do you speak 
English?

nay uk jeH ni’ yee ay ong 
glay dtay?

អ្នក​ចេះ​និយាយ​
អង់គ្លេស​ទេ?

10-20 I do not speak 
Khmer

kinyom min jeH ni’ yee ay 
kmaay dtay

ខ្ញុំ​មិន​ចេះ​និយាយ​ខ្មែរ​
ទេ។

10-21 What is your 
name? nay uk chmoo aH ay? អ្នក​ឈ្មោះ​អី?

10-22 What is the date of 
your birth?

nay uk gaWt tngai ee naa, 
kai naa, chnum naa?

អ្នក​កើត​ថ្ងៃ​ណា, ​ខែ​
ណា, ​ឆ្នាំ​ណា?

10-23 Where were you 
born? nay uk gaWt nou ay naa? អ្នក​កើត​នៅ​ឯ​ណា?

10-24 What is your rank? nay uk bpay uk sa’ ay? អ្នក​ពាក់​ស័ក្ដិ​អី?



10-25 What is your 
nationality?

nay uk mee un sun jee ut 
ay? អ្នក​មាន​សញ្ជាតិ​អី?

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

nay uk mee un gror daah 
snaam ut ta’ sun gnaan 
ay ee dtay?

អ្នក​មាន​ក្រដាស​ស្នាម​
អត្តសញ្ញាណ​អី​ទេ?

10-27 Do you have a 
passport?

nay uk mee un li’ ket 
chlorng daayn dtay?

អ្នក​មាន​លិខិត​ឆ្លង​ដែន​
ទេ?

10-28 What is your job? nay uk twUh gaa ay? អ្នក​ធ្វើការ​អី?

10-29 Who is in charge? nay uk naa mUhl gaa koH 
dtrou?

អ្នក​ណា​មើល​ការ​ខុស​
ត្រូវ?

10-30 Where do you 
serve?

nay uk bom raW gorng 
dtoa up nou ay naa?

អ្នក​បម្រើ​កង​ទ័ព​នៅ​ឯ​
ណា?

10-31 Which group are 
you in?

nay uk nou kno’ng gro’m 
naa? អ្នក​នៅ​ក្នុង​ក្រុម​ណា?

10-25 What is your 
nationality?

nay uk mee un sun jee ut 
ay? អ្នក​មាន​សញ្ជាតិ​អី?

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

nay uk mee un gror daah 
snaam ut ta’ sun gnaan 
ay ee dtay?

អ្នក​មាន​ក្រដាស​ស្នាម​
អត្តសញ្ញាណ​អី​ទេ?

10-27 Do you have a 
passport?

nay uk mee un li’ ket 
chlorng daayn dtay?

អ្នក​មាន​លិខិត​ឆ្លង​ដែន​
ទេ?

10-28 What is your job? nay uk twUh gaa ay? អ្នក​ធ្វើការ​អី?

10-29 Who is in charge? nay uk naa mUhl gaa koH 
dtrou?

អ្នក​ណា​មើល​ការ​ខុស​
ត្រូវ?

10-30 Where do you 
serve?

nay uk bom raW gorng 
dtoa up nou ay naa?

អ្នក​បម្រើ​កង​ទ័ព​នៅ​ឯ​
ណា?

10-31 Which group are 
you in?

nay uk nou kno’ng gro’m 
naa? អ្នក​នៅ​ក្នុង​ក្រុម​ណា?
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10-26
Do you have 
any identification 
papers?

nay uk mee un gror daah 
snaam ut ta’ sun gnaan 
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អ្នក​មាន​ក្រដាស​ស្នាម​
អត្តសញ្ញាណ​អី​ទេ?

10-27 Do you have a 
passport?

nay uk mee un li’ ket 
chlorng daayn dtay?

អ្នក​មាន​លិខិត​ឆ្លង​ដែន​
ទេ?

10-28 What is your job? nay uk twUh gaa ay? អ្នក​ធ្វើការ​អី?

10-29 Who is in charge? nay uk naa mUhl gaa koH 
dtrou?

អ្នក​ណា​មើល​ការ​ខុស​
ត្រូវ?

10-30 Where do you 
serve?

nay uk bom raW gorng 
dtoa up nou ay naa?

អ្នក​បម្រើ​កង​ទ័ព​នៅ​ឯ​
ណា?

10-31 Which group are 
you in?

nay uk nou kno’ng gro’m 
naa? អ្នក​នៅ​ក្នុង​ក្រុម​ណា?

10-25 What is your 
nationality?

nay uk mee un sun jee ut 
ay? អ្នក​មាន​សញ្ជាតិ​អី?

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

nay uk mee un gror daah 
snaam ut ta’ sun gnaan 
ay ee dtay?

អ្នក​មាន​ក្រដាស​ស្នាម​
អត្តសញ្ញាណ​អី​ទេ?

10-27 Do you have a 
passport?

nay uk mee un li’ ket 
chlorng daayn dtay?

អ្នក​មាន​លិខិត​ឆ្លង​ដែន​
ទេ?

10-28 What is your job? nay uk twUh gaa ay? អ្នក​ធ្វើការ​អី?

10-29 Who is in charge? nay uk naa mUhl gaa koH 
dtrou?

អ្នក​ណា​មើល​ការ​ខុស​
ត្រូវ?

10-30 Where do you 
serve?

nay uk bom raW gorng 
dtoa up nou ay naa?

អ្នក​បម្រើ​កង​ទ័ព​នៅ​ឯ​
ណា?

10-31 Which group are 
you in?

nay uk nou kno’ng gro’m 
naa? អ្នក​នៅ​ក្នុង​ក្រុម​ណា?
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10-32 Answer the 
questions. so’m chlaW ee som noo a សុំ​ឆ្លើយ​សំនួរ។

10-33 Where are you 
from? nay uk mok bpee naa? អ្នក​មក​ពី​ណា?

10-34 Do you 
understand? nay uk sdup baan dtay? អ្នក​ស្ដាប់​បាន​ទេ?

10-35 I don’t understand kinyom sdup min baan 
dtay ខ្ញុំ​ស្ដាប់​មិន​បាន​ទេ។

10-36 How much? bpo’n maan? ប៉ុន្មាន?
10-37 How many? bpo’n naa? ប៉ុណ្ណា?

10-38 Repeat it taa wee a ma’ dorng dtee 
ut ថា​វា​ម្ដង​ទៀត

10-39 Where is ___? ___ nou ay naa? ___ នៅឯ​ណា?
10-40 What direction? nou dtœH naa? នៅ​ទិស​ណា?

10-32 Answer the 
questions. so’m chlaW ee som noo a សុំ​ឆ្លើយ​សំនួរ។

10-33 Where are you 
from? nay uk mok bpee naa? អ្នក​មក​ពី​ណា?

10-34 Do you 
understand? nay uk sdup baan dtay? អ្នក​ស្ដាប់​បាន​ទេ?

10-35 I don’t understand kinyom sdup min baan 
dtay ខ្ញុំ​ស្ដាប់​មិន​បាន​ទេ។

10-36 How much? bpo’n maan? ប៉ុន្មាន?
10-37 How many? bpo’n naa? ប៉ុណ្ណា?

10-38 Repeat it taa wee a ma’ dorng dtee 
ut ថា​វា​ម្ដង​ទៀត
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10-42 Are there armed 
men near here?
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dtay?
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10-48 Where is your 
family?

groo a saa nay uk nou ay 
naa? គ្រួសារ​អ្នក​នៅ​ឯ​ណា?

10-48 Where is your 
family?

groo a saa nay uk nou ay 
naa? គ្រួសារ​អ្នក​នៅ​ឯ​ណា? 10-48 Where is your 

family?
groo a saa nay uk nou ay 
naa? គ្រួសារ​អ្នក​នៅ​ឯ​ណា?

10-48 Where is your 
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PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! mee un aa son haW ee! មាន​អាសន្ន​ហើយ!

11-2 We need a doctor! yUhng dtrou gaa way jay 
uk bon dit!

យើង​ត្រូវការ​
វេជ្ជបណ្ឌិត!

11-3 Distress signal sun nyaa mee un aa son សញ្ញា​មាន​អាសន្ន
11-4 Help! joo ay porng! ជួយ​ផង!
11-5 Evacuate the area! ju’m lee uh dom bon niH! ជម្លៀស​តំបន់​នេះ!
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PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. so’m bprup plou aw ee 
kinyom dtou ___

សុំ​ប្រាប់​ផ្លូវ​ឲ្យ​ខ្ញុំ​ទៅ 
___ ។

12-2 Go to ___. dtou ___ ទៅ ___ ។
12-3 Go straight. dtou dtrong ទៅ​ត្រង់។
12-4 Go to the north. dtou kaang jUhng ទៅ​ខាង​ជើង។
12-5 Go to the east. dtou kaang gaWt ទៅ​ខាង​កើត។
12-6 Go to the west. dtou kaang lay ich ទៅ​ខាង​លិច។
12-7 Go to the south. dtou kaang dtbong ទៅ​ខាង​ត្បូង។

12-8 Follow directions. twUh dtaam gaa nai no 
um ធ្វើ​តាម​ការ​ណែនាំ។
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12-9 Walk to ___. daW dtou ___ ដើរ​ទៅ ___ ។
12-10 Walk forward. daW dtou mu’k ដើរ​ទៅ​មុខ។
12-11 Turn to ___. bot ___ បត់ ___ ។
12-12 Turn to the right. bot sdam បត់​ស្ដាំ។
12-13 Turn to the left. bot chwayng បត់​ឆ្វេង។
12-14 About face. dtror lop graw ee ត្រឡប់​ក្រោយ។
12-15 Above nou bpee lUh នៅ​ពី​លើ
12-16 After bon dto up bpee បន្ទាប់​ពី
12-17 Step Back. chee un tor ee graw ee ឈាន​ថយ​ក្រោយ។
12-18 Behind graw ee ក្រោយ
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12-19 Before mu’n មុន
12-20 Between ro wee ung រវាង
12-21 Coordinates go o ark daw nay កូអ៊រដោណេ
12-22 Degrees deu gray ដឺគ្រេ
12-23 Down jo’H grawom ចុះក្រោម
12-24 East kaang gaWt ខាង​កើត
12-25 Far chngaa ee ឆ្ងាយ
12-26 In front of nou mu’k នៅ​មុខ
12-27 Latitude laa dtee dtoot ឡាទីទូដ
12-28 Left kaang chwayng ខាង​ឆ្វេង
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12-29 Longitude lo’ng zee dtoot ឡុងហ្ស៊ីទូដ

12-30 My position is ___. dtee ju’m ho ro boH 
kinyom gœ ___

ទី​ជំហរ​របស់​ខ្ញុំ​គឺ ___ 
។

12-31 Near jit ជិត
12-32 North kaang jUhng ខាង​ជើង
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12-37 Right kaang sdam ខាង​ស្ដាំ
12-38 South kaang dtbong ខាង​ត្បូង
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ខាង​ត្បូងឆៀង​ខាង​
លិច

12-41 Straight ahead dtrong dtou mu’k ត្រង់​ទៅ​មុខ។
12-42 Under nou grawom នៅ​ក្រោម
12-43 Up laWng lUh ឡើង​លើ
12-44 West kaang lay ich ខាង​លិច
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PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? psayng dtee ut mee un 
bpo’n maan?

ផ្សេង​ទៀត​មាន​
ប៉ុន្មាន?

13-2 0 Zero soan ០ សូន្យ
13-3 1 One moo ay ១ មួយ
13-4 2 Two bpee ២ ពីរ
13-5 3 Three bay ee ៣ បី
13-6 4 Four boo un ៤ បួន
13-7 5 Five bprum ៥ ប្រាំ
13-8 6 Six bprum moo ay ៦ ប្រាំមួយ
13-9 7 Seven bprum bpee ៧ ប្រាំពីរ
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13-10 8 Eight bprum bay ee ៨ ប្រាំបី
13-11 9 Nine bprum boo un ៩ ប្រាំបួន
13-12 10 Ten dop ១០ ដប់
13-13 11 Eleven dop moo ay ១១ ដប់មួយ
13-14 12 Twelve dop bpee ១២ ដប់ពីរ
13-15 13 Thirteen dop bay ee ១៣ ដប់បី
13-16 14 Fourteen dop boo un ១៤ ដប់បួន
13-17 15 Fifteen dop bprum ១៥ ដប់ប្រាំ
13-18 16 Sixteen dop bprum moo ay ១៦ ដប់ប្រាំមួយ
13-19 17 Seventeen dop bprum bpee ១៧ ដប់ប្រាំពីរ
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13-20 18 Eighteen dop bprum bay ee ១៨ ដប់ប្រាំបី
13-21 19 Nineteen dop bprum boo un ១៩ ដប់ប្រាំបួន
13-22 20 Twenty ma’ pay ee ២០ ម្ភៃ
13-23 21 Twenty one ma’ pay ee moo ay ២១ ម្ភៃ​មួយ
13-24 22 Twenty two ma’ pay ee bpee ២២ ម្ភៃ​ពីរ
13-25 30 Thirty saam sep ៣០ សាមសិប
13-26 40 Forty sai sep ៤០ សែសិប
13-27 50 Fifty haa sep ៥០ ហាសិប
13-28 60 Sixty ho’k sep ៦០ ហុកសិប
13-29 70 Seventy jet sep ៧០ ចិតសិប
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13-30 80 Eighty bpaayt sep ៨០ ប៉ែតសិប
13-31 90 Ninety gaw sep ៩០ កៅសិប
13-32 100 One hundred moo ay ro ee ១០០ មួយ​រយ

13-33 141 One hundred 
and forty one

moo ay ro ee sai sep 
moo ay

១៤១ ​មួយ​រយ​សែសិប​
មួយ

13-34 200 Two hundred bpee ro ee ២០០ ​ពីរ​រយ

13-35 250 Two hundred 
and fifty bpee ro ee haa sep ២៥០ ​ពីរ​រយ​ហាសិប

13-36 1,000 One 
thousand moo ay bpoa un ១.០០០ ​មួយ​ពាន់

13-37
1,400 One 
thousand four 
hundred

moo ay bpoa un boo un 
ro ee
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13-38 2,000 Two 
thousand bpee bpoa un ២.០០០ ​ពីរ​ពាន់

13-39 2,003 Two 
thousand and three bpee bpoa un bay ee ២.០០៣ ​ពីរ​ពាន់​បី

13-40 A thousand rifles gum plUhng wairng moo 
ay bpoa un daWm

កាំភ្លើង​វែង​មួយ​ពាន់​
ដើម

13-41 A hundred pistols bpee sto lay moo ay ro 
ee daWm ពីស្តូឡេ​មួយ​រយ​ដើម

13-42 Twenty tanks ru’t groH ma’ pay ee រថក្រោះ​ម្ភៃ
13-43 Forty cars laan sai sep ឡាន​សែសិប

13-44 One thousand 
warriors

nay uk jom bung moo ay 
bpoa un nay uk

អ្នក​ចម្បាំង​មួយ​ពាន់​
នាក់

13-45 One hundred 
platoons

gorng a’ nu’ say naa 
dtoch moo ay ro ee gorng

កង​អនុសេនា​តូច​មួយ​
រយ​កង

13-38 2,000 Two 
thousand bpee bpoa un ២.០០០ ​ពីរ​ពាន់

13-39 2,003 Two 
thousand and three bpee bpoa un bay ee ២.០០៣ ​ពីរ​ពាន់​បី
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13-44 One thousand 
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13-46 One hundred 
soldiers
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ee nay uk ទាហាន​មួយ​រយ​នាក់

13-47 Twenty policemen bpo leeh ma’ pay ee nay 
uk ប៉ូលីស​ម្ភៃ​នាក់

13-48 Forty ships nee a wee a sai sep grœ 
ung នាវា​សែសិប​គ្រឿង

13-49 10,000 Ten 
Thousand moo ay mun ១០.០០០ មួយ​ហ្មឺន

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand moo ay saayn ១០០.០០០ ​មួយ​

សែន

13-51 1,000,000 One 
Million moo ay lee un ១.០០០.០០០ ​មួយ​

លាន
13-52 Plus taaym ថែម
13-53 Minus dork ដក
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13-54 Less than dtech jee ung តិច​ជាង
13-55 More than jraWn jee ung ច្រើនជាង
13-56 Approximately bpror haayil ប្រហែល
13-57 First dtee moo ay ទី​មួយ
13-58 Second dtee bpee ទី​ពីរ
13-59 Third dtee bay ee ទី​បី
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday tngai ee aa dtit ថ្ងៃ​អាទិត្យ
14-2 Monday tngai ee jun ថ្ងៃ​ច័ន្ទ
14-3 Tuesday tngai ee ong gee a ថ្ងៃ​អង្គារ
14-4 Wednesday tngai ee bpu’t ថ្ងៃ​ពុធ
14-5 Thursday tngai ee bpro hoa uH ថ្ងៃ​ព្រហស្បតិ៍
14-6 Friday tngai ee so’k ថ្ងៃ​សុក្រ
14-7 Saturday tngai ee saaw ថ្ងៃ​សៅរ៍
14-8 Yesterday ma’ sel megn ម្សិល​មិញ
14-9 Today tngai ee niH ថ្ងៃ​នេះ
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14-10 Tomorrow sa’ aik ស្អែក
14-11 Day tngai ee ថ្ងៃ
14-12 Night yu’p យប់
14-13 Week aa dtit អាទិត្យ
14-14 Month kaay ខែ
14-15 Year chnum ឆ្នាំ
14-16 Second vi’ nee a dtee វិនាទី
14-17 Minute nee a dtee នាទី
14-18 Hour maong ម៉ោង
14-19 Morning bpreuk ព្រឹក
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14-20 Evening la’ ngee uch ល្ងាច
14-21 Noon tngai ee dtrong ថ្ងៃ​ត្រង់
14-22 Midnight aa tree ut អាធ្រាត្រ
14-23 Now ay ee lou ឥឡូវ
14-24 Later graw ee dtou dtee ut ក្រោយ​ទៅ​ទៀត

14-20 Evening la’ ngee uch ល្ងាច
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14-22 Midnight aa tree ut អាធ្រាត្រ
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions		    7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control		    8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification		    9. Maintenance
	 4. Landing Instructions			   10. Fuel
	 5. Taxi Instructions			   11. Weather 
	 6. Departure Instructions

Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
	 3. Greetings / Introductions				    14. Medical / Body Parts 
 	 4. Interrogation					     15. Military Ranks
	 5. Numbers					     16. Lodging 
	 6. Days of the Week / Time				    17. Occupations 
	 7. Directions					     18. Port of Entry
 	 8. Locations					     19. Relatives     
	 9. Descriptions 					     20. Weather
  10. Emergency Terms				    21. General Military   
  11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute			 
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement			 
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing			 
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment	
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations					   
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
	 2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
	 3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
	 4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
	 6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
	 7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
	 8. Foley		  16. Ophthalmology

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications
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	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
	 6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
	 7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
	 8. Foley		  16. Ophthalmology

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications
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